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776 LE SOLDAT SUISSE» 1941

Le coin du sourire
L'appointé Pau/ au/ es/ un p/nce-

sans-rire, possède un parrain, fto/n/ne
assez ric/ze au/ /u/ envo/e c/zaqzze mois
un cadeau sous /orme d'une pe/i/e
somme â'argen/.

t/n /our, /'appointé au/ a mangé,
ou bit, un peu /rop v/té /e cadeau de
son parrain, pro///e rfzz premier Avrii
pour /ui envoyer /'as/ucieuse Ze//re
suivan/e:

Mon c/zer parrain.
Dé/as/ non, /e zz'ai pas, ce//e

/ois, de bonnes nouve/Zes à /e don-
ner. Ce vi/ain /emps p/uvieux e/
/roz'd m'a occasionne' une sa/e bron-
c/zi/e au/ m'es/ /ombée sur Za poi-
/rine e/ m'es/ remontée sur Zes

pieds.
Bref/ Mon é/a/ s'es/ aggravé à /eZ poin/ azz'bier, F"" AvrzZ,

/e me suis é/e/n/ /ou/ douce//ezncn/ dans mon Zz7 en ma vz'ng/-
/roisième année.

On m'a /ai/ un /rès joZi en/erremen/ avec /ous Zes bon-
neurs m/Zi/aires. L'ai é/é /rès /ouc/zé des é/oges au'on m'a
décernés dans de nombreux discours ei ce /u/ /rès émozzvani
pour moi.

MaZ/zeureusemeni /ou/ ce/a a /ai/ des /rais e/ /u serais
vraimen/ bien gen/ii de /n'envoyer Za pe/i/e somme de ein-
auan/e /rancs pour payer mes obsèaues. Le sais bien aue /u
ne voudrais pas au'on dise aue ion //ZZeuZ Zaisse des de/ies
derrière iai. Merci d'avance.

Peu /on //ZZeuZ bien a/fec/ionné: PatzZ.
A auoi Ze parrain aui n'é/aii pas bè/e non pZzzs, répond// Za

Ze//re suivan/e:
Feu mon c/zer, /rop c/zer /iZZeuZ,

J'ai bien reçu /a douZoureuse Zei/re du Avrz'Z ei /e ie
/ais mes p/us vives condoiéances pour /a /in préma/urée don/
Za soudaineté m'a empéefté de venir assis/er à /es obsèazzes.
Le suis sûr aue c'é/aii /rès bien.

Les pompes /unèbres n'on/ a«'d m'envoyer ieur /ac/ure, /e
Za régZerai. Du /a// de /a dispari/ion, /e supprime évidemmen/
Za pe/i/e somme aue j'avais Z'Zzabi/ude de /'envoyer mensueZZe-
men/, d moins azz'zzne részzrrec/ion sur iaaueiie je n'ose pas
comp/er se produise. Pou ex. ei /rès a//Zigé parrain.

A Za Zec/ure de ce//e Ze//re, Z'appoin/é PauZ /i/ Za grimace
ei repri/ Za pZume pour répondre ceci par re/our du courrier:

Mon c/zer parrain.
Merci de /a bonne Ze/ire un peu pessimis/e; pour/an/ Z'inz-

possibZe s'es/ produi/. Le suis izeureusemeni ressusci/é. Pa'"
7720/z des soz/zs ^onste^s

^ swrteid des TTréd/cflme/ds /ort codteux (/wo /'mZ/rmmV mw"
/aire ne peu/ me /ournir.

Lin ges/e généreux de /a par/ serai/ Ze bienvenu.
Ton paie /iiieui en convaiescence.

Réponse du parrain:
Mon c/zer PazzZ,

Le su/s bien Zzeureux de Za bonne nouveZZe con/enue dans
/a dernière Zei/re. L'ZZe ne me surprend d'aiZZeurs pas ou/té
mesure, car je connais /a robus/e cons/i/u/ion e/ /on inzag'"
na//on /er//Ze. Pu connais aussi mon bon cœur. /Z me dicté
de /'envoyer six bou/ez'ZZes d'/zu/Ze de /oie de morue au' té

reme//ron/ sûremen/ sur pied. Pon parrain aui /'aime.

AZarmé, PauZ bondi/ sur sa p/ume e/ envoya par express
Za Zei/re suivan/e:

C/zer parrain,
Près /ouc/zé par /a dernière Ze//re, mais inu/iie de m'en-

voyer Z'/zzziZe, mon é/a/ s'e'/an/ no/ab/emen/ améiioré grâce
aux bons soins don/ m'en/ouren/ mes camarades.

/e voudrais Zes en remercier en Zeur o//ran/ quelques
bonnes bou/ez'ZZes. Pon /zu/Ze de /oie de morue ne pourrai/ pus
/aire Z'a//aire, ma/s iu possèdes une bonne cave ei je ne /'eu
dis pas pZzzs. Pon //ZZeuZ dévoué.

Pi ü reçu/ a/ors de son parrain Za réponse suivan/e aui n"'i
un ierme à ce dueZ épis/oZaire:

Mon /rès c/zer //ZZeuZ,
De p/us en pius /zezzreux des bonnes nouve/Zes concernani

/a san/é, j'es/ime au'envoyer des vins, même généreux, à /es
camarades aui se son/ mon/rés si dévoués pour /oi, n'es/ pus
su//isan/. C'es/ c/zez moi au'ii convieni aue je ies régaie â
tewr prochaine permission ei ma cave ienr sera ouverte. Qtf#
dommage aue vu /on é/a/ de san/é /u ne puisses pas Zes

accompagner, ce aui serai/ de ia dernière imprudence dans
Z'é/a/ de /aibiesse où /u es. Crois bien aue j'en suis navré.

Ci-jo/n/ une bonne boz/e de cac/ze/s d'aspirine.
Pon parrain /aui n'es/ jamais /ombé de sa
pousse//e sur Za ié/e dans sa jeunesse/.
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La partie de poker. — Il n'est pas besoin de connaître le
jeu de poker pour résoudre ce petit problème.

6 joueurs sont assis autour de la table: 2 femmes et 4 hom-
mes. Les cartes ayant été distribuées et chacun des joueurs
ayant complété son jeu après l'écart, les six personnes détien-
nent de très beaux jeux que nous numérotons de 1 à 6, par
ordre de valeur décroissante, le 1 étant le plus beau jeu.

Les joueurs s'appellent: Marie, Anna, Paul, Jean, Max et
Léon.

Sachant que:
a) L'homme qui est à la droite d'Anna a un meilleur jeu que

celui de Paul;
b) l'homme à la droite de Marie a un meilleur jeu que celui

de Jean;
c) l'homme à la droite de Jean a un meilleur jeu que celui de

Léon;
d) l'homme à la droite de Jean a un meilleur jeu que celui de

Marie;
e) la femme à la droite de Paul a un meilleur jeu que celui de

Léon;

f) la femme à la droite de Léon a un meilleur jeu que celui
de Max;

placez les joueurs autour de la table en inscrivant dans les
places vides les noms des occupants et le numéro (de 1 à 6)

correspondant à la valeur de leur jeu.
(Solution dans le prochain numéro.)

Un pluriel singulier!
Pourquoi un appointé est-il toujours si morose lorsqu'il

rencontre un ou plusieurs autres appointés?Parce qu'alors ils sont tous des.. appointés
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